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СТАНДАРТ
З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ
ПРОФЕСІЙНИЙ РІВЕНЬ (C 1)
ПЕРЕДМОВА
Уніфікована система визначення рівня володіння українською мовою як іноземною побудована з урахуванням мети його використання, навичок та вмінь у вживанні мовних засобів для реалізації певних тактик мовленнєвої поведінки в основних видах мовленнєвої діяльності – читанні, письмі, говорінні й аудіюванні. Вона передбачає виділення таких рівнів, яким відповідає система тестів:

· початкового;

· базового;

· І середнього;

· ІІ середнього;

· професійного;

· вільного володіння.
Рівні володіння українською мовою як іноземною відповідають рівням володіння іншими європейськими мовами.
	Рівні володіння мовою

	Level 1 
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Break-
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	С2 

Mastery

	Українська шкала

	Початковий 

рівень


	Базовий

рівень


	І середній
рівень
	ІІ середній
рівень
	Професій-ний


	Вільне володіння




Видання презентує стандарт професійного рівня володіння українською мовою як іноземною. Стандарт складається із двох частин, що полегшує користувачеві роботу з цим документом. У першій частині стандарту подано опис вимог до цього рівня володіння українською мовою як іноземною. У другій частині стандарту наведені зразки типових тестів цього рівня. Відповідно до завдань тестування змістом Стандарту є вимоги, виконання яких дозволить претендентам продемонструвати: 1) систематизовані знання лексико-граматичного матеріалу та навички його використання в мовленнєвій діяльності, у тому числі і в професійній сфері; 2) уміння здійснювати аналіз функціонально-стилістичних особливостей мови, характерних для усної та письмової форм мовлення; 3) знання основ аналізу художнього тексту; 4) навички анотування та реферування наукових текстів.

Частина І
ВИМОГИ ДО ПРОФЕСІЙНОГО РІВНЯ ВОЛОДІННЯ
УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ ЯК ІНОЗЕМНОЮ
1. ЗМІСТ КОМУНІКАТИВНО-МОВЛЕННЄВОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ
1.1. Інтенції. Ситуації та теми спілкування
1.1.1. Під час розв'язання комунікативних завдань у межах цього рівня інокомунікант повинен:

· демонструвати розвинуту тактику мовленнєвої поведінки у ситуаціях офіційного та неофіційного, безпосереднього та опосередкованого спілкування;

· вміти комбінувати тактику мовленнєвої поведінки залежно від мети, завдань, місця спілкування, часу, соціального статусу і комунікативної компетенції співрозмовника та стилістично правильно оформлювати своє мовлення;

· реалізовувати вербальний контакт із співрозмовником, організовувати мовлення відповідно до ситуації спілкування і правил мовленнєвого етикету (вступати в комунікацію, підтримувати розмову, змінювати тему чи напрямок бесіди, виражати розуміння співрозмовника, підтримувати його, перебивати і закінчувати розмову адекватно ситуації спілкування) та використовувати різні стратегії і тактики мовленнєвого спілкування для досягнення поставленої комунікативної мети;

· регулювати мовленнєву поведінку, впливати на адресата повідомлення, спонукати його до виконання дії у проханні, пораді, пропозиції, наказі, команді, вказівці, зауваженні, застереженні та інших директивах; реагувати на спонукання (виражати згоду чи незгоду, протест, дозвіл, заборону, сумнів, обіцянку, давати гарантії, визнавати свої помилки тощо.);

· запитувати та інформувати співрозмовника про події і факти, наголошуючи на їх умовах, причинах, наслідках, можливості та необхідності; давати якісну й кількісну характеристику предметів, осіб, явищ і подій; за необхідності доповнювати, уточнювати, перепитувати, пояснювати, ілюструвати надану інформацію;

· виражати оцінні інтенції (бажання, потреби, наміри, думки; морально-етичну оцінку: схвалювати, хвалити, засуджувати, підозрювати; соціально-правову оцінку: захищати, звинувачувати, виправдовувати; раціональну оцінку: порівнювати зі стандартом та нормами, оцінювати ефективність, доцільність, імовірність; емоційну оцінку: подив, задоволення, зацікавлення, радість, сум, страх, надію, байдужість, роздратування), а якщо необхідно, демонструвати їх комплексне використання.

1.1.2. Інокомунікант повинен уміти орієнтуватися і реалізовувати комунікативні завдання відповідно до свого соціального статусу і статусу адресата у таких ситуаціях спілкування:

· у соціально-побутовій сфері – для задоволення своїх особистих побутових потреб поза сферою своєї професійної діяльності; для задоволення суспільних інтересів при неофіційному спілкуванні;

· у соціально-культурній сфері – для задоволення своїх естетичних і пізнавальних потреб під час ознайомлення чи обговорення творів літератури і мистецтва; під час релігійних обрядів;

· в офіційно-діловій сфері – для задоволення соціальних потреб під час спілкування з представниками адміністративних, державних, соціальних установ і організацій.

1.1.3. Інокомунікант повинен уміти здійснювати мовленнєве спілкування в усній і письмовій формах у рамках актуальної для цього рівня тематики, яка становить собою три тематичних кола, визначених за характером участі у них мовця.

Перше коло актуальне для мовця у сфері його міжособистісних стосунків, а також під час реалізації його особистих інтересів: «Людина і її особисте життя», «Сім’я», «Друзі», «Кохання», «Робота, професія», «Освіта, виховання», «Чоловік і жінка», «Батьки і діти», «Захоплення: культура, мистецтво, спорт, різні форми відпочинку».

Друге коло актуальне для мовця як соціальної одиниці: «Людина і суспільство», «Людина і закон», «Людина й економіка», «Людина і політика», «Роль науки в сучасному суспільстві», «Мистецтво».

Третє коло пов’язане із загальногуманістичною проблематикою: «Мистецтво», «Природа», «Екологія», «Релігія», «Духовність», «Космос».

І. Людина і її цінності

Людина і її особисте життя.

Родинні стосунки й сімейні цінності.

Всі ми родом із дитинства.

Стосунки чоловіка й жінки. Шлюб: офіційний і цивільний.

Дружба врятує світ.

Кар’єрне зростання.

Дозвілля: активний і пасивний відпочинок. Зелений туризм.

Можливості людського організму і допінг. Олімпійські та параолімпійські ігри.

Світ моди.

ІІ. Людина і суспільство

Засоби масової інформації.

Друковані видання.

Телебачення. Українські телевізійні канали: історія і сучасність.

Інтернет як ЗМІ.

Порівняльний аналіз ситуації в українських ЗМІ та ЗМІ вашої країни.

Незалежність ЗМІ: бажане і дійсність. Свобода слова.

Зовнішня політика держави. Ключові напрямки зовнішньої політики України.

Завдання дипломатії та напрямки зовнішньої політики вашої країни.

Дипломатичні відносини України з вашою країною.

Внутрішня політика.

Принципи утворення і устрій країни.

Конституція країни: її історія і зміни.

Демографічні процеси а) у світі; б) в Україні; в) у вашій країні.

Виборча система різних країн. Відставки і призначення.

Портрет урядовця.

Система освіти України і вашої країни.

Інноваційні технології. Глобальна комп’ютеризація.

Проблеми системи охорони здоров’я України і вашої країни. Традиційна і народна медицина.

Економіка і суспільство.

Банкова система країни. Іноземні банки в Україні.

Цінова політика і платіжна система країни.

Питання страхування: житла, авто, життя.

Політичні впливи на економіку.

Україна – країна контрастів.

ІІІ. Людина і світ

Глобальне потепління клімату Землі і парниковий ефект.

Традиційні ресурси та альтернативна енергетика.

Земля – наш дім.

Людина і освоєння космічного простору.

Релігія. Вірування. Забобони.

1.2. Вимоги до мовленнєвих умінь
1.2.1. АУДІЮВАННЯ

Інокомунікант повинен уміти:

· максимально повно розуміти зміст, комунікативні наміри, а також соціальні й емоційно-експресивні особливості мовлення мовця, що має достатньо високий рівень експлікації;

· сприймати основну смислову інформацію (на рівні загального, детального і критичного розуміння), а також комунікативні наміри, включаючи імпліцитно виражені наміри мовців, значущі для подальшого характеру полілогу, що ведеться;

· сприймати інформацію соціально-культурного характеру, виражену як в експліцитній, так і в імпліцитній формі, на рівні загального, детального і критичного розуміння;

· розуміти основну тему, а також найбільш функціонально значущу смислову інформацію, яка відображає наміри мовця;

· розуміти семантику окремих фрагментів тексту і ключових одиниць, які визначають особливості розвитку теми;

· розуміти основні соціально-рольові характеристики мовця;

· розуміти основні цілі і мотиви мовця, характер його ставлення до предмета мовлення й адресата, виражені в  аудіотексті експліцитно.

A. Аудіювання монологічного мовлення


Тематика тексту актуальна для соціально-побутової, соціально-культурної сфер спілкування.


Тип тексту: монолог спонукального характеру з експліцитно та імпліцитно вираженою оцінкою.


Обсяг тексту: 300-450 слів (відповідно до характеру завдання).


Кількість незнайомих слів: до 10%.


Темп мовлення: природний, професійний.


Кількість представленнь: 1.

Б. Аудіювання діалогічного / полілогічного мовлення


Тематика тексту актуальна для соціально-побутової, соціально-культурної сфер спілкування.


Тип тексту: діалог / полілог спонукального характеру з експліцитно та імпліцитно вираженими формами мовленнєвої поведінки.


Обсяг тексту: 270-400 слів.


Кількість незнайомих слів: до 10%.


Темп мовлення: природний, професійний.


Кількість представленнь: 1.

1.2.2. ЧИТАННЯ

Інокомунікант повинен уміти:

· розуміти й адекватно інтерпретувати тексти офіційно-ділової сфери спілкування, а саме: тексти постанов, законів, офіційні повідомлення;

· розуміти основний зміст науково-популярного тексту, а також логічнi й емоційно-образні складові цього змісту; ідентифікувати однотипні змісти, виражені різними мовними засобами;

· розуміти художній текст на рівні, який дозволяє проводити елементарний філологічний аналіз (виділяти основні теми тексту, визначати основні типи мовлення, виявляти позицію мовця.);

· детально розуміти інформацію, закладену в тексті, і критично її осмислювати;

· вилучати нову інформацію під час оглядово-пошукового читання текстів, під час зіставлення нового тексту з прочитаним раніше.

Вид читання: оглядово-пошукове і навчальне (в комбінаториці).

Тип тексту: полілог-дискусія з елементами опису й розповіді (необхідні для наведення аргументів), з експліцитно та імпліцитно вираженою оцінкою; інтерв’ю, що має елементи розмовного мовлення; текст інформаційно-описового та інформаційно-регламентованого характеру (закони, постанови, інформаційні повідомлення.); художній текст (розповідь, завершений уривок повісті, роману тощо).

Тематика тексту: актуальна для соціально-культурної, офіційно-ділової сфер спілкування.

Обсяг тексту: 400-750 слів.

Кількість незнайомих слів: до 10%.

Швидкість читання: під час навчального читання – 90-100 слів за хвилину; під час оглядово-пошукового – 450-500 слів за хвилину.

1.2.3. ПИСЬМО

Інокомунікант повинен уміти:

· продукувати письмовий текст проблемного характеру, що належить до соціально-культурної сфери спілкування, на основі відбору потрібного інформаційного матеріалу, який містить, а за необхідності поєднує в собі такі складні форми, як опис, розповідь, роздум із достатньо експлікованими позиціями аргументації, переконання та оцінки;

· продукувати власний письмовий текст, що належить до офіційно-ділової сфери спілкування відповідно до вимог стандартних форм письмової мовленнєвої поведінки, які висуваються до всіх членів соціуму.

Тип продукованого тексту: текст інформаційно-аналітичного характеру; повідомлення офіційно-ділового характеру; текст-роздум проблемного характеру з обов’язковою аргументацією власного погляду (стаття, есе, рецензія.);

· репродукувати письмовий та аудіотексти, демонструвати вміння аналізувати зміст тексту, виділяти в ньому потрібну інформацію, опрацьовувати її відповідно до вимог жанру письмового повідомлення.

Тип тексту для репродукування: письмовий чи аудіотекст інформаційно-аналітичного, проблемного характеру; письмовий чи аудіотекст описово-розповідного характеру з елементами оцінки (реклами).

Тематика тексту актуальна для професійно-трудової, соціально-культурної та офіційно-ділової сфер спілкування.

Обсяг тексту для репродукування: 300-500 слів.

Кількість незнайомих слів: до 10%.

Обсяг продукованого тексту: залежно від типу завдання.

Письмові тексти мають бути оформлені відповідно до норм сучасної української мови.

1.2.4. ГОВОРІННЯ

Інокомунікант повинен уміти:

· досягати певної мети комунікації в ситуаціях із високим рівнем визначених параметрів із обов’язковим використанням набору різноманітних мовних засобів (синонімія, антонімія) відповідно до запропонованого завдання;

· досягати певної мети комунікації у будь-якій зі сфер спілкування з урахуванням різних соціальних ролей у діалогічному та монологічному мовленні;

· організовувати своє мовлення у формі діалогу, полілогу, здійснювати тактику мовленнєвої поведінки, властиву організаторові комунікації, який має на меті регулювати міжособистісні стосунки, організацію трудового чи навчального процесу; утримувати ініціативну роль у діалозі, забезпечувати психологічний комфорт, вербально виражати комунікативне завдання, підхоплювати й розвивати думку співрозмовника, тим самим досягати комунікативної мети;

· продукувати монологічні висловлювання, побудовані на взаємному проникненні основних функціонально-смислових типів мовлення з переважанням роздуму, а також використанням опису та оцінки;

· використовувати для побудови дискурсу стилістичні засоби, відповідні ситуації спілкування;

· відстоювати власну позицію в умовах вільної бесіди у рамках запропонованої теми, пов’язаної з обміном думками на морально-етичні проблеми.

A. Монологічне мовлення

Тип тексту: монолог мішаного типу, що містить різні функціонально-смислові типи мовлення (з переважанням роздуму) і оцінку.

Тематика тексту актуальна для соціально-культурної та соціально-побутової сфер спілкування.

Час звучання монологу: 6-7 хвилин.

Обсяг продукованого тексту: залежно від типу завдання.

Б. Діалогічне мовлення

Тип тексту: діалог, який регулює конфліктну ситуацію; діалог в умовах відстоювання своєї думки.

Тематика тексту актуальна для офіційно-ділової і соціально-культурної сфер спілкування.

Кількість реплік: від 10 і більше.

Тривалість розмови: 5-15 хвилин (залежно від завдання).

2. ЗМІСТ МОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ
Обсяг мовної компетенції визначається тематико-ситуаційним й інтенційним змістом цього рівня. Інокомунікант повинен правильно розуміти і вживати мовні засоби не лише у межах окремого речення, а й в активній  комунікативно-мовленнєвій діяльності. 

2.1. Фонетика. Графіка
Володіння основними фонетичними й інтонаційними нормами української вимови на рівні, що забезпечує розв’язання комунікативних завдань, поставлених на цьому рівні.

Володіння всіма інтонаційними конструкціями, особливо в емоційно-оцінних реченнях, а також адекватне сприйняття всіх інтонаційних конструкцій.

2.2. Словотвір і морфологія
2.2.1. БУДОВА СЛОВА

Основа слова і закінчення, корінь, префікс, суфікс. Семантичний потенціал афіксів.

СЛОВОТВІРНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Іменники
– назви осiб:


– за діяльністю, професією, родом занять, діями (чоловічого та жіночого роду);


– за якісними ознаками; 


– за місцем проживання й національністю;


– назви особи, дія якої визначає її характер;


– назви особи – представника певного роду занять;

– назви предметів:


– утворених від словосполучення, характерних для розмовного стилю мовлення;


– малого розміру та молодих істот, до яких виявляють ласкавість і прихильність;

– назви приміщень; 


– назви абстрактних понять; 


– збірні назви; 


– властивості або стани; 


– назви спричиненої дії, процесу;


– означення дії, процесу, наслідку і знаряддя дії, установи;
– складні іменники, утворені словоскладанням та основоскладанням з яскравим емоційним-експресивним забарвленням та без нього; 
– складноскорочені слова (абревіатури різного типу: ініціально-літерні, власне літерні, ініціально-звукові, літерно- і звуко-цифрові, літерно-звукові, а також запозичені ініціально-літерні, власне літерні та ініціально-звукові);
– умовні (графічні) скорочення різних типів; 
– часткові скорочення.
Прикметники
– якісні прикметники із різним виявом ознаки, з суфіксами, що надають слову емоційного забарвлення: 1) виражають ознаку збільшеності і згрубілості; 2) означають дуже високий ступінь вияву ознаки; 3) мають відтінок пестливості або здрібнілості; 4) виражають неповноту ознаки; префікси для вираження інтенсивності ознаки; і відносних; 

– відносні прикметники, утворені від слів іншомовного походження, основа яких закінчується на д, т, з, с, ц, ж, ч, ш, р; 

– присвійні прикметники; 

– складні прикметники.
Дієслова
– із формотворчими та словотвiрними префіксами та суфіксами;

– відвигукові та звуконаслідувальні, характерні для розмовного мовлення;
– із суфіксами пестливості;

– тривалої чи багаторазової дії;

– іншомовного походження, характерні для ділового стилю мовлення; 
– дієприкметники та дієприслівники;

– безособові дієслівні форми.
Прислівники
2.2.2. ІМЕННИК

Лексико-граматичні розряди іменників (власні (повні, абревіатури) / загальні назви, абстрактні / конкретні, збірні / одиничні, матеріально-речовинні іменники), назви істот / неістот. Категорії роду, числа і відмінка. Формотворення; значення і вживання відмінків.

Функції і значення відмінків
1. Називний відмінок

– cуб’єкт речення;
– предикат речення;

– кількість;

– предмет / cyб’єкт порівняння (ніж).

2. Родовий відмінок

а) без прийменника:

– час дії зі словами кожен, минулий, той, цей, наступний (Цієї ночі було занадто тихо. Мунулого разу він мені нічого не сказав. Наступного ранку стало холодно.);
– ознака за віком, розміром, кольором, характером та ін. (В автобус увійшла жінка похилого віку. На ньому шалик яскравого кольору. Вона людина залізної сили волі.);
б) з прийменником:

з, без, для, від, проти, до – ознака особи / предмета (за матеріалом, походженням, призначенням тощо) (Я купила гарну спідницю з бавовни. Мені потрібний нічний крем для обличчя.);
у – особа, яка відчуває (У дівчинки болить у правому боці.); 
з (із, зі), від, внаслідок – причина дії (Я б помер від сорому.);
напередодні, до, після, біля, близько, впродовж, під час, протягом, наприкінці за, з…до, проти – час дії (Напередодні Різдва було багато біганини. Це було ще за часів козаччини.);
біля, вздовж, впоперек, край, коло, круг, поверх, напроти, від, поміж,  з, з-за, з-під – місце (Вам потрібно йти вздовж цього паркану. З-під столa вибігло кошеня.);
для (задля), ради (заради) – мета (Я на все готовий заради моєї родини.).
3. Давальний відмінок

а) без прийменника:

– об’єкт дії (Ти заважаєш братові виконувати роботу. Мати радіє твоїм успіхам. Ці рослини приносять користь людям. Вона заздрить моєму щастю.);
– особа / предмет як суб’єкт дії, стану (Ганні зараз виступати. Туристам час зібратися біля центрального входу. Мені ніде відпочити.);
– особа / предмет, якій щось належить (Ця територія належить державі.);
б) з прийменником:

всупереч (усупереч), наперекір – допустовість (Він одужав всупереч твердженням лікарів.) 

4. Знахідний відмінок

а) без прийменника:

– кількісна характеристика дії (Ми розмовляли всю дорогу. Частину вистави ми пропустили.);
б) з прийменником:

за, по – мета дії (Потрібно боротися за своє щастя. Він пішов по воду.); 
у (в), на, за – об’єкт дії (Відповідай на моє запитання! Я не можу повірити у твою перемогу. Ви вже сплатили за квартиру?);
про – предмет розмови (Сестра розповіла про подорож.);
з (розм) – приблизна відстань, кількість (Потрібно пройти ще з кілометр. Купи з кілограм картоплі.);
у (в), на, за, через, поперед – час (Він поїхав на тиждень, повернеться у неділю.);
попри, незважаючи на – допустовість (Він намагається вистояти попри всі перешкоди.);
через – причина (Вона постраждала через свою необізнаність.);
з огляду на – умова (Вам дозволено їхати у Відень з огляду на ваше прохання.).

5. Орудний відмінок

a) без прийменника:

– характеристика особи / предмета (вважатися, називатися) (Це вважається помилкою.);

– об’єкт дії, стану (Він володіє цими землями.);

– місце руху (Ми йшли лісом.);

– знаряддя дії (Треба думати головою! Не дивись на мене такими очима.);
– час (Хлопчик годинами не відходить від комп’ютера.).

б) з прийменником:

з (зі, із), за – об’єкт дії (Ми співпрацюємо з іншими інститутами. Сестру завжди порівнюють із матір’ю. Я стежу за подіями у світі.);
з (зі, із) – ознака особи/предмета (Мій батько – людина з легким характером. На площі стоїть будівля з колонами.);
за, перед, одночасно з, услід за (вслід за), слідом за – послідовність, поступовість, кількісно-часова наступність (День за днем ставало дедалі холодніше.);
за, згідно з, у зв’язку з – спосіб дії (Ви повинні діяти згідно з законом.).
6. Місцевий відмінок

в (у), на, при – ознака особи/предмета (Дівчина в червоній сукні сіла в таксі. Увійшов молодик в окулярах. Він дуже хотів познайомитися зі стрункою дівчиною на ковзанах.);
при – умовa дії (Я не можу працювати при тобі.).
7. Кличний відмінок

– адресат – потенційний суб’єкт дії (Олено, слухай, що тобі радять!);
– ідентифікатор (при займенниках 2 особи) (Ти, Олександре, чудово танцюєш.).
Прикметниковий тип відмінювання іменників. Різновідмінювані іменники. Невідмінювані іменники.

2.2.3. ЗАЙМЕННИК

Значення, словозміна і вживання особових, питально-відносних, заперечних займенників. Особливості вживання і семантична диференціація займенників кожний, будь-який, усякий, сам (самий), такий. Вживання і семантична диференціація неозначених займенників. Семантичні особливості зворотних займенників себе, один одного. Словозміна займенників. Вживання заперечних і неозначених займенників із прийменниками.

2.2.4. ПРИКМЕТНИК
Якісні й відносні прикметники. Категорії недостатнього вияву ознаки, надмірної інтенсивності ознаки, суб’єктивної оцінки якості, присвійності, протилежності. Група коротких предикативних прикметників, особливості їхнього вживання. Ступені порівняння прикметників. Відмінкова система прикметників. Особливості відмінювання прикметників на -лиций.

2.2.5. ЧИСЛІВНИК

Кількісні й порядкові числівники. Семантичні розряди числівників: власне-кількісні, збірні, неозначено-кількісні, дробові числівники. Відмінювання кількісних числівників (вживання паралельних відмінкових форм). Узгодження числівників: два, три, чотири з іменниками та залежними від них прикметником, дієприкметником, займенником, порядковим числівником; п’ять – сто, двісті – дев’ятсот, а також зі складеними числівниками, останньою частиною яких є ці компоненти. Запис літерним способом: кількісних числівників; числівників на позначення часових меж; складних і складених числівників; порядкових числівників.

2.2.6. ДІЄСЛОВО

Інфінітив й особові форми дієслова. Види дієслова – доконаний і недоконаний. Одновидові і двовидові дієслова. Вживання видових форм у наказовому, дійсному, умовному способах. Дієслівне керування. Перехідні й неперехідні дієслова. Дієслова на -ся. Одноособові дієслова.

Форми дієслова. Дієприкметник, активні і пасивні дієприкметники. Дієприкметниковий зворот. Дієприслівник, часова співвіднесеність (минулий і теперішній час) дієприслівників.

2.2.7. ПРИСЛІВНИК

Семантичні розряди прислівників: означальні, способу дії, міри і ступеня, обставинні: місця, часу, причини, мети, модальні. Займенникові прислівники: питально-відносні, заперечні, неозначені. Ступені порівняння означальних прислівників. Усічені форми (більш, найгірш, найменш) та сфери їх уживання.

2.2.8. СЛУЖБОВІ ЧАСТИНИ МОВИ

Прийменник
Семантичні типи прийменників: просторові, темпоральні, логічні. Багатозначність прийменників.

Сполучник

Сурядні сполучники: єднальні, протиставні, зіставний, розділові, градаційні, приєднувальні.

Підрядні сполучники: причинові, наслідковий, часові, умовні, мети, допустові, порівняльні. Синонімія сполучників.

Частка

Формотворчі частки. Комунікативні функції часток: констатація, заперечення, питання, спонукання, бажання, виділення. 

Вигук

Вигуки: суб’єктивна позитивна та негативна оцінка, волевиявлення. Звуконаслідувальні слова. 

2.3. Синтаксис
2.3.1. ПРОСТE РЕЧЕННЯ
Речення за метою висловлювання:

– розповідні (Вчора був чудовий день.);
– питальні (Вчора був чудовий день?);
– спонукальні (Ходімо в театр.);
– бажальні (Хай будуть всі щасливі.).
Речення за способом вираження змісту:
– стверджувальні (Так. Вчора був чудовий день.);
– заперечні (Ні, вчора був не чудовий день. Вчора був важкий день.).
Двоскладні речення:
– із граматичним суб’єктом і предикатом: 


– моделі із особовою формою дієслова; 


– моделі без особового дієслова;

– без граматичного суб’єкта.

Односкладні речення: 

– моделі із особовою формою дієслова;
– моделі без особового дієслова.

Слова-речення:

– стверджувальні;
– заперечні;

– питальні;
– емоційно-оцінні;
– спонукальні; 
– етикетні формули, які часто сполучаються зі звертаннями.

2.3.2. СУБ’ЄКТ І ПРЕДИКАТ У РЕЧЕННІ

Способи вираження граматичного й логічного суб’єкта:

– iменник або особовий займенник у формі:


– називного відмінка (Батько (він) працює. Ніхто не приїхав.);

– давального відмінка (Аспірантові треба виступати на конференції.);

– родового відмінка (У подруги (у неї) є діти. У дівчинки болить у правому боці.);

– знахідного відмінка (Сестру (її) у літаку нудить.);

– орудного відмінка (Дослідження виконане аспірантом.);
– кількісно-іменне сполучення (У збірнику надруковано низку статей науково-популярного характеру. До початку сеансу залишилося 5 хвилин. У моїй колекції близько 300 ведмедиків.);
– iменник / особовий займенник з іншим іменником в орудному відмінку з прийменником (Ми з подругою гарно провели час на фестивалі.);
– iменники, що мають значення сукупності, з іменником у родовому відмінку (Велика зграя птахів кружляла в небі.);
– cполучення іменника / числівника / займенника у формі називного відмінка й іменника/займенника в родовому відмінку з прийменником з (із) (І кожен із нас знав, що нічого путнього з цього не вийде.).

Способи вираження предиката:

– дієслово у формі будь-якого способу, часу і особи;
– дієслівна форма, ускладнена службовими частинами мови; фразеологічні звороти дієслівного характеру;
– особова форма дієслова, що позначає фазу дії, й інфінітив відповідного виду;
– модальне дієслово й інфінітив відповідного виду;
– фразеологічний зворот, що заступає модальне дієслово;
– особова форма дієслова (зв’язка бути в усіх особових формах дійсного, умовного та наказового способу або дієслова з послабленим лексичним значенням, а також форми дієслів, які в складі присудка зберігають своє лексичне значення) й іменна частина (іменник, прикметник, займенник, числівник) у відповідній формі;
– особова форма дієслова, дієслово-зв’язка у формі інфінітива та іменна частина;
– зв’язка, призв’язкова іменна частина та призв’язковий інфінітив;
– модальне дієслово без заперечення / із запереченням й інфінітив відповідного виду;
– короткий предикативний прикметник;
– інфінітив;
– стійке дієслівно-іменне сполучення;
– вживання часток та інших синтаксичних засобів у розмовному мовленні, які ускладнюють предикат, надають значення: раптовості, попередження, винятку, близькoстi суб’єкта до виконання дії, яка не відбулася. 

2.3.3. СПОСОБИ ВИРАЖЕННЯ ЛОГІКО-СМИСЛОВИХ ВІДНОШЕНЬ У РЕЧЕННІ

Просте речення:
– об’єктні відношення: прийменникові, прийменниково-відмінкові форми іменників і особових займенників; інфінітив;

– атрибутивні відношення (узгоджене / неузгоджене означення.);

– обставинні відношення: просторові, часові, причинно-наслідкові, умовні, відношення мети і способу дії;

– модальні відношення.

Cкладносуряднi речення:

– єднальнi відношення: інтонація і єднальні сполучники.


– власне єднальні (одночаснiсть дій, подій; послідовнiсть дій або станів.);


– причиново-наслідковi відношення;


– перелічувальнi відношення.

Cкладнопідряднi речення:

– з’ясувальнi відношення:

– значення реальної події, факту;


– значення імовірних дій, подій;


– значення бажаної чи небажаної дії;


– суб’єкта чи об’єкта дії;


– якості або різновидів предметів;


– належності предмета іншій особі чи предмету;


– положення у просторі;


– часу;


– кількості або міри, ступеня дії чи властивості;


– причини дії; 


– мети;
– атрибутивнi відношення:

– власне атрибутивнe значення;


– часове значення;


– темпоральне значення;


– ознака за належністю;


– ознака предмета з відтінком порівняння або припущення;

– часові відношення:

– повна й часткова одночаснiсть;


– різночаснiсть;
– просторовi відношення;
– причиновi і наслідковi відношеня;

– порівняння:

– тотожнiсть, уподібнення, відповіднiсть дій, станів, ознак, предметів, явищ; 


– уподібнення;


– уподібнення з відтінком припущення;

– мета;
– умова:

– реальнa умовa;


– можливa або припустимa умовa;


– умовa, всупереч якій здійснюється те, про що йдеться у головній частині складнопідрядного речення;
– спосiб чи якiсть дії;

– мірa чи ступінь вияву ознаки.

2.3.4. ПОРЯДОК СЛІВ У РЕЧЕННІ

Нейтральний порядок слів у реченні

1. Група підмета – група присудка у повідомленні про факт дії, про дії певної особи;
2. Група присудка – група підмета у повідомленні про особу, яка виконала певну дії;
3. Детермінант – група присудка – група підмета у повідомленні про те, що відбулося за певних обставин.
Залежність порядку слів від типу словосполучення.

Інверсія.

2.3.5. СКЛАДНE РЕЧЕННЯ

Складносурядні речення

Складносурядні речення із єднальними, протиставними, зіставними, розділовими та приєднувальними відношеннями.

Складнопідрядні речення

Складнопідрядні речення із з’ясувальними, означальними, обставинними відношеннями.
Складні речення ускладненого типу

1. Конструкції з послідовною підрядністю (включенням).

2. Конструкції з супідрядністю: 


– однорідною,


– неоднорідною.

3. Конструкції з послідовною підрядністю і супідрядністю.

Складне синтаксичне ціле

1. Складне синтаксичне ціле, в якому окремі речення поєднуються у текст за допомогою сполучників, часток, вставних і модальних слів.

2. Складне синтаксичне ціле, в якому окремі речення поєднуються у текст за допомогою анафоричних займенників, займенникових прислівників і прийменниково-займенникових сполук, які виступають у ролі сполучників.
3. Складне синтаксичне ціле, в якому окремі речення поєднуються у текст за допомогою прикметників і дієслів, які вказують на зв'язок з попереднім текстом. 
4. Складне синтаксичне ціле, в якому окремі речення поєднуються у текст за допомогою повнозначних слів у ролі повторів, синонімів і антонімів, компонентів анафоричних сполучень.

5. Складне синтаксичне ціле, в якому окремі речення поєднуються у текст за допомогою (риторичних) питань. 
6. Складне синтаксичне ціле, в якому окремі речення поєднуються у текст за допомогою узагальнено-особових речень, які використовуються як засіб міжфразового зв’язку.
Функціонально-стилістичне вживання

граматичних і лексичних одиниць

Функціонально-стилістичне вживання засобів мови відповідно до ситуативно-тематичних і емоційно-експресивних особливостей мовленнєвого спілкування.

2.3.6. ПРЯМА Й НЕПРЯМА МОВА
Способи передання чужого мовлення: пряма мова, непряма мова, невласне пряма мова, цитати. 

Трансформація прямої мови в непряму: вживання сполучників, сполучних слів, часток; предикатів, особових займенників, зміни порядку слів.

2.4. Лексика і фразеологія
Лексичний мінімум професійного рівня становить близько 12000 одиниць (лексичних і фразеологічних), що забезпечує спілкування у рамках тематичного й інтенційного мінімумів, визначених Стандартом. При цьому до активної частини словника входить 7000 одиниць.

Частина ІІ
ЗРАЗОК ТИПОВОГО ТЕСТУ 

З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ
ПРОФЕСІЙНИЙ РІВЕНЬ
(ФРАГМЕНТИ)

Субтест 1. ЛЕКСИКА. ГРАМАТИКА
Завдання 1. Оберіть правильний варіант і поставте його замість крапок.

1. За календарем сьогодні … .


А) тринадцятого січня


Б) тринадцятий січень


В) тринадцяте січня

2. Функціональний аналіз мовних одиниць … здебільшого за принципом «від форми до змісту».


А) здійснює


Б) здійснюються


В) здійснюється

3. Ми вийшли до річки, на березі якої трави були … .


А) похилії


Б) похилі


B) похилити

4. Мені вкрай … саме цей колір.


А) незамінний


Б) повинен


В) потрібен

5. Високий чоловік … не штовхатися і сів на свою валізу, чекаючи, доки пройдуть люди.


А) вирішив


Б) вирішуватиме


В) вирішує

6. Вони … рівноправними членами у міжнародну організацію.


А) йшли


Б) входили


В) ходили

7. Усі з радісними вигуками і наввипередки … назустріч гостеві.

А) побігли


Б) вбігли


В) забігли

8. Передплату на газети та журнали … на місяць.


А) продовжена 


Б) продовжено


В) продовжені

9. На неї повіяло пахощами … .


А) трав


Б) з трав


В) травами

10. Дипломна робота буде готова … .


А) за добу


Б) добу


В) на добу

11. Батьки поїхали у відпустку туди, куди … .


А) було спекотно


Б) їздили щороку


В) відпочивали влітку

12. … доповідь, студент виступив на конференції.


А) Підготувавши


Б) Зготувавши


В) Підготувавшись

13. Обличчя у батька було стомлене … безсонних ночей.


А) від


Б) з


В) через

14. … не кинь оком, скрізь зелені дерева й кущі.


А) Коли


Б) Куди


В) Якщо

15. На морі ставало темно, … з берега насувала чорна хмара.


А) щоб


Б) де


В) тому що

16. Майбутній іспит так налякав студента, що він сидів, … 

А) як на голках


Б) як нова копійка


В) як засватаний
Субтест 2. ЧИТАННЯ
Прочітайте текст і виконайте завдання після ньoго.

Текст
АГРЕСИВНА ПОВЕДІНКА ОСОБИСТОСТІ

Проблема агресивної поведінки особистості вже майже півстоліття є об’єктом досліджень у різних гуманітарних науках (психології, біології, соціології, екології). Зміни в суспільстві, які викликали соціальні конфлікти, зростання насильства, поставили феномен агресії у центр уваги психології. 

Актуальність цього феномена в наш час обумовлюється такими факторами: 1) власне агресія у юнацькому віці вже є серйозною психолого-педагогічною проблемою, адже призводить до «екстремальних» явищ (кримінальна поведінка тощо.); 2) різні форми третирування людини можуть призводити до цілої низки небезпечних наслідків, починаючи з академічної неуспішності й закінчуючи появою психологічних розладів. 

Агресія – це поведінка, яка завдає шкоди іншим людям. Вона виявляється у побитті інших людей, у вербальних образах, погрозах, ворожих насмішках чи жартах. Крім цього існують непрямі форми фізичної та вербальної агресії (бойкот, ворожа міміка та жестикуляція).

Останнім часом увагу дослідників привертає нова форма агресії – «кібертретирування» (cyberbullying) – форма поведінки, яка полягає у розсиланні повідомлень агресивного та образливого характеру з використанням нових інформаційних та комунікаційних технологій (інтернет, мобільний телефон). Іншими формами кібертретирування можуть бути дії, які мають «хакерський» характер і спрямовані на пошкодження персонального комп’ютера жертви (зламування та зміна паролю, пошкодження веб-сайтів тощо). Фактор фізичної сили, важливий у випадках звичайного (контактного) третирування, тут незначний; на перше місце виходять інтелектуальні здібності й технічні вміння агресора, що дозволяє агресорові зберегти свою анонімність і перетворити ситуацію переслідування на своєрідну «гру». 

Дослідники виділяють цілий комплекс демографічних, індивідуально-психологічних та соціально-психологічних факторів, які прямо чи опосередковано впливають на появу та особливості проявів агресії. Одним із основних чинників набуття особистістю підвищеної агресивності вважаються вади сімейного виховання, спостереження за моделями агресивної поведінки інших у реальному житті, на кіно- і телеекранах чи комп’ютерних іграх. Важливу роль у зародженні й формуванні готовності людини до агресії, а також у її реалізації відіграють i ситуативнi чинники, такi, як вплив кліматичних умов, температури навколишнього середовища, велике скупчення людей, неприємний запах та обмежений простір у приміщенні, дискомфорт, зазіхання на особистий простір, вороже соціальне середовище, біль, стресова ситуація, очікування помсти за власні агресивні дії, вживання алкоголю чи наркотиків тощо. 

До особистісних факторів, які зумовлюють підвищення рівня агресивності, зараховують: підвищену ворожість та подразливість, підвищений рівень тривожності та депресії, підвищену емоційну реактивність, негативну афективність, перевищену самооцінку, певні особливості мотиваційної сфери, низький рівень розвитку інтелекту, антисоціальну спрямованість особистості, заздрісність, схильність приписувати тим, хто навколо, агресивні наміри тощо.

Серед чинників, які перешкоджають прояву агресивності, називають: можливість покарання за агресію, любов, дружні стосунки, а також такі особистісні якості, як поміркованість, толерантність, завбачливість, безконфліктність, високий самоконтроль.

За твердженнями дослідників, на процес розподілу ролей в агресивній ситуації впливають: а) самооцінка власної поведінки у ситуаціях агресії; б) соціальне прийняття або неприйняття; в) соціальний статус. Також було виявлено, що існують ґендерні відмінності у розподілі ролей: чоловіки частіше виступають у ролі агресора, вони більше схильні до виявів агресії фізичного типу, а жінки – до вербальної та соціальної агресії. 

Одним із найпоширеніших виявів агресивної поведінки є третирування інших людей. Головні рисами третирування на відміну від окремого агресивного вчинку є систематичність та регулярний характер вияву. По-друге, в основі стосунків між жертвою та агресором лежить нерівність фізичних або соціальних можливостей (різниця в силі чи в соціальному статусі.); тобто, це насильство сильної людини над слабкою.

Досить часто агресія призводить до появи девіантної поведінки серед молоді (вандалізм, крадіжки, вживання алкоголю, наркотиків), погіршення соціально-психологічного клімату в закладах освіти. Оскільки агресивна ситуація за своїми характеристиками є різновидом інтенсивної тривалої стресової ситуації, то вона має серйозні психологічні наслідки. Як жертви, так і самі агресори схильні до нервово-психічних розладів (різні розлади у поведінці, депресії), що може призвести до скоєння злочинів. 

Завдання 1. Оберіть варіант закінчення речення, який найкраще відповідає змісту тексту.

1. Проблема агресивної поведінки особистості… .


А) порівняно нова для науки


Б) викликана змінами у суспільстві


В) вже майже століття є об’єктом досліджень у різних гуманітарних науках.

2. Основними чинниками набуття особистістю підвищеної агресивності вважаються … .


А) комп’ютерні ігри та фільми


Б) спостереження за моделями агресивної поведінки інших у реальному житті

В) вади сімейного виховання, спостереження за моделями агресивної поведінки інших у житті, кіно та комп’ютерні ігри.
3. Чинники, які перешкоджають прояву агресивності … .


А) страх покарання 


Б) любов рідних та дружні стосунки


В) можливість покарання за агресію; любов, дружні стосунки, а також особистісні якості (поміркованість, самоконтроль, безконфліктність тощо).

4. Досить часто агресія призводить до … .


А) вандалізму, крадіжок, вживання алкоголю та наркотиків 


Б) погіршення соціально-психологічного клімату в суспільстві


В) появи девіантної поведінки серед молоді та погіршення соціально-психологічного клімату в закладах освіти.
Завдання 2. Оберіть варіант, за допомогою якого можна стисло викласти зміст тексту.

1. Цей текст присвячений … .


А) психології особистості


Б) сутності і причинам агресивної поведінки особистості


В) вирішенню питання агресивності особистості

2. Автор відзначає, що останнім часом увагу дослідників привертає нова форма агресії – «кібертретирування», яка полягає у … .


А) у побитті інших людей 


Б) розсиланні повідомлень агресивного та образливого характеру з використанням нових інформаційних та комунікаційних технологій


В) у вербальних образах, погрозах, ворожих насмішках чи жартах.

3. Автор звертає увагу на ґендерні відмінності агресії: … .


А) чоловіки більше схильні до проявів агресії фізичного типу, а жінки – до вербальної та соціальної агресії

Б) чоловіки більше схильні до проявів агресії фізичного типу, а жінки – лише до вербальної агресії  


В) чоловіки більше схильні до проявів агресії вербальної та соціальної, а жінки – до агресії  фізичного типу.

4. Автор робить висновок про те, що агресія … . 


А) є результатом вад сімейного виховання


Б) має регулярний характер прояву


В) має серйозні психологічні наслідки.

Субтест 3. АУДІЮВАННЯ
Завдання 1. Прослухайте промову Валентина Васяновича, сценариста, режисера, оператора. 

Щоб запустити кінопроцес, щороку має зніматися близько 30 картин. Вони можуть бути посередні за якістю, з маленькими бюджетами, але повнометражними, іти в прокаті. Віддавати всі гроші одному «генієві», як це робило старе керівництво Держкіно й чекати на «Оскара», – це гра в лотерею. 

Потрібно надати можливість максимальній кількості молодих режисерів знімати дебютні роботи. Треба побачити, що вони можуть. Держава стовідсотково фінансує режисерський дебют, але вже на другий фільм кошти залучаються за схемою 50 на 50. Тобто половину дає Держкіно, а решту автор має знайти сам. Я зараз закінчую свою дебютну повнометражну картину «Проста історія», а коли буде наступна – не знаю. Бо не можу знайти другу частину грошей. Чиновники натякають на копродукцію. Коли ж починаєш розмовляти, скажімо, з французами, виявляється, що вони дають гроші тільки на франкомовну частину фільму, або під французьку групу. Якщо у тебе суто український проект з українськими реаліями і ти не хочеш вводити французьку лінію, то 50 відсотків фінансування не знайдеш. Були б у Євросоюзі, мали б доступ до багатьох фондів, які фінансують кіновиробництво. 

Система фінансування 50 на 50 гальмує наше кіно. Мені так здається. Треба фінансувати стовідсотково. Бо кіношники почнуть дурити державу, в два рази завищувати кошторис. 

Треба забезпечувати людям можливість знімати. А зараз: дебютанти щось спробували, якогось досвіду набралися – і знову на дно лягають, або йдуть на телебачення. Якщо уже вклали в когось гроші, то підтримуйте його і далі. 

Щодо документального кіно мав справу з фондом Яна Фраймана, є ще фонд Hubert Bals, але вони – малесенькі. Працюють із країнами, що розвиваються. Максимум, що можуть дати на стрічку, – 50 тисяч євро. У відсотковому співвідношенні це дуже невелика частинка, а звідки залучати решту грошей – не зрозуміло. Наприклад, Мирославу Слабошпицькому цієї суми вистачило тільки на розробку сценарію. 

Зараз спілкуюся з поляками. Можливо, вони підтримають, хоча надій небагато. Адже польського сліду у фільмі немає. 

Шукати кошти серед українських продюсерів – справа безнадійна. Потрібні меценати, які виділять гроші і нічого не чекатимуть взамін. Але теж не зустрічаються. Це в інших країнах банки можуть фінансувати стрічку заради власного іміджу. Ми до такого ще не доросли. 

Завдання 2. Оберіть правильний варіант відповіді до кожного речення.

1. Промова є … . 


А) інформативним повідомленням


Б) закликом


В) роздумом

2. Головна тема промови… .

А) статус української кінопродукції


Б) як запустити кінопроцес в Україні


В) фінансування українського кінематографу

3. На думку режисера … .

А) система фінансування 50 на 50 не гальмує наше кіно

Б) держава стовідсотково повинна фінансувати режисерський дебют

В) автор має знайти сам гроші для зйомок фільму
4. Режисер стверджує, якщо … .


А) були б у Євросоюзі, мали б доступ до багатьох фондів, які фінансують кіновиробництво

Б) у тебе суто український проект з українськими реаліями, то швидко знайдеш фінансування 

В) уже вклали в когось гроші, то не підтримуйте його далі

5. Режисер говорить про потребу … .


А) пошуку коштів в українських продюсерів

Б) забезпечення людей можливістю знімати

В) меценатів, які виділять гроші і чекатимуть щось взамін.

Субтест 4. ПИСЬМО
Завдання 1. Прочитайте фрагменти наукових статей (Текст 1 і Текст 2). Напишіть реферат-огляд цих статей. Враховуючи логіку викладу, структуру, мовні засоби, що є специфічними для реферату, ви повинні:

– назвати тему, проблему обох статей;

– викласти точки зору авторів цих статей;

– зробити висновки.

Текст 1

Проблема синонімії – одна з центральних проблем стилістики. На винятково важливе місце в її структурі лінгвістичних категорій, що на рівні наукової абстракції описують об’єкт стилістики – мову у її функціонуванні, вказували відомі дослідники: Л. Булаховський, В. Звєгінцев, М. Шанський та інші.
Одночасно з важливістю урахування синонімії для розуміння проблем сучасного мовознавства слід підкреслити давню наукову традицію в її вивченні. Практично кожен лінгвіст підходить  до питання синоніміки мовних засобів чи спеціально, чи у підпорядкуванні до іншої мети дослідження. Такий висновок логічно витікає як із практики мовознавчої науки, так і з відомої тези про те, що синоніміка існує у мові на всіх її рівнях: від лексики до синтаксису.

Разом із тим проблематичність синонімії, її природа, функції, значення, функціонально-стильова природа – все ще недостатньо розроблене питання.

Традиційно синоніми як група слів, що позначають те саме поняття і, відповідно, тотожні або дуже близькі за значенням, вивчаються в курсі лексикології сучасної української мови. Подальше тлумачення категорія синонімічності отримує спорадично, підпорядковано до вивчення граматичної структури мови.

Головним завданням дослідження лексики як системи є вивчення груп слів, що об’єднані на підставі узагальнених, абстрагованих, типологічних ознак взаємозамінюваності, понятійної близькості (за наявності різних експресивних відтінків, за різної стилістичної віднесеності).

Таким чином, до числа типологічних ознак синонімів віднесено лексику: 1) однієї частини мови, 2) ту, що має у своєму значенні загальну родову і видову ознаки, 3) що належить до одного і того ж рівня абстракції, 4) що різниться за відтінками значення.

Відповідно до розуміння синонімів як стилістичних паралелей чи варіантів, наявних у системі мовних ресурсів, і їх функцій традиційно синоніми поділяються на  три групи: смислові, експресивні, стилістичні. Саме вивчення цих груп синонімів на різних рівнях мови і маркування їх варіативних можливостей відповідно до норм сучасної української мови – одне із завдань лексики, фразеології і граматики.

Стилістичний аспект дослідження синонімії передбачає аналіз синонімічних ресурсів мови у безпосередньому зв’язку з визначенням характеру комунікативно закріплених типів текстів, функцій і системності синонімів у контекстах відповідно до екстралінгвістично визначених параметрів стилю. Такий підхід науково обґрунтований. Він спирається на теоретичне вивчення проблем функціонування мови у суспільстві, комунікативні завдання мови відповідно до сфери спілкування, аналізує мовлення як системно-структурне утворення.

Текст 2

Проблеми теоретичної стилістики безпосередньо пов’язані зі змістом практичної стилістики як науково-прикладної дисципліни, що розглядає, насамперед: загальну характеристику функціональних стилів; оцінку експресивно-емоційного забарвлення мовних засобів; синонімію мовних засобів.

Функціонально-стильову синоніміку можна аналізувати тільки з урахуванням її постійних контекстів, тих, де властивості синонімів будуть виявлятися через системно виражені відношення. Якщо загальномовний синонімічний ряд з опорним словом “хороший” (той, що відрізняється позитивними якостями, заслуговує на позитивну оцінку) складатиметься зі слів: хороший – гарний, славний, добрий, ладний, мировий, хоч куди, що треба, винятковий, особливий тощо, то синонімічний ряд за цією ж узагальненою ознакою в мові масово-політичної інформації може бути представлений більш як 50 словами з великою частотністю вживання, значна частина яких належить до функціональної  синоніміки: увесь (народ, молодь), кожний (громадянин), історичний (перемога, досягнення), віковий (подвиг), животворний (шлях народу, подвиг), кровний (інтерес, зацікавленість), життєдайний (перемога), мільйонний (рух) та ін.

Названий ряд функціонально-стильової синоніміки характеризується системністю добору, постійними лексико-семантичними зв’язками в межах синонімічної групи, однаковою сферою сполучуваності, великою частотністю – все це ознаки системно-структурного утворення, а компонентність ряду, принципи його організації свідчать про особливості функціонально-стильової синоніміки порівняно з синонімікою загальномовною.

Таким чином, практичний аналіз синонімів має містити такі характеристики як: 1) членів загальномовних синонімічних парадигм, що відбираються і функціонують у певних типах текстів відповідно до конкретної мети, завдання; 2) членів функціонально-стильових синонімічних парадигм (одним із рівнів їх системності є постійна сфера сполучуваності.); в) одиниць, що обумовлюють взаємодію загальномовних і функціонально-стильових синонімічних парадигм.

Традиційно практична стилістика аналіз використання синонімії обмежує співвіднесенням їх функціональних (так званих контекстних) і емоційно-експресивних характеристик із загальномовною нормою (словникова кодифікація). Вивчення «контекстів» не враховує системних параметрів стилю, його природи і суспільно обумовленого призначення. Такий опис швидше констатувальний, він не дає змоги пізнати мовлення як систему мовних засобів, що функціонують. З другого боку, він тісно переплітається з проблематикою культури мови (мовлення).

Викладений принцип підходу до синоніміки як об’єкта стилістичного вивчення спирається, таким чином, на суспільні функції мови, особливості її життя у різних сферах людської діяльності, визначення предмета дослідження у стилістичних категоріях. Стилістична класифікація семантико-структурних типів синонімів, аналіз їх комунікативних функцій можливі тільки з проекцією на типологічно і комунікативно визначений контекст.

Завдання 2. Напишіть рецензію на художній текст (Текст 3) з елементами лінгвістичного аналізу. У рецензії має бути відображена така інформація:
– довідка про автора оповідання (якщо ви її маєте.);

– тема оповідання і його проблеми;

– короткий сюжет оповідання;

– характеристика героїв;

– емоційна тональність авторського оповідання;

– основна ідея оповідання;

– аналіз використаних мовних засобів;

– ваше ставлення до оповідання.

Текст 3

ДОРОГОВКАЗ І МОВА
Зустрілися у книжці два слова ДОРОГОВКАЗ і МОВА.

– МОВО, – зневажливо промовив ДОРОГОВКАЗ, – ти могла б поступитися мені дорогою, бо я, бачиш, довгий, тож можу ненароком тебе зачепити. І, взагалі, старших треба поважати!

– А я чомусь переконана, що всі слова рівні – довге ти чи коротке. Без жодного з нас не скласти речення.

– Е, не кажи, сестричко, – по-братньому глянув на МОВУ ДОРОГОВКАЗ. – Я вміщую у собі аж два слова: ДОРОГУ і ВКАЗІВКУ, а ти така маленька – що з тебе взяти?..

– Нічого, що я маленька, зате в мене є багато відомих родичів. Можливо, навіть більше, як у тебе.

– Таке, МОВО, кажеш, навіть слухати смішно. Змовчала б краще!
– Ось ти, любий ДОРОГОВКАЗЕ, вже й назвав ненароком одного з моїх родичів. А криється він у слові ЗМОВЧАЛА, корінь якого пішов від мене, МОВИ.

– Так я тобі й повірив! Маєш мене за немовля?

– Я так не вважаю, але добре знаю, що й слово НЕМОВЛЯ – мій близький родич.

– З тобою, МОВО, неможливо розмовляти, чіпляєшся ледве не за кожне вимовлене слово.

– Цього разу, ДОРОГОВКАЗЕ, я схоплюся лише за два твої слова: РОЗМОВЛЯТИ і ВИМОВЛЕНЕ.

– Гаразд, гаразд, я краще змовчу, бо є така примовка: хто мовчить, той двох навчить.

– До речі, братику, слова ЗМОВЧУ, приМОВка і МОВчить також із мого давнього роду.

– Я бачу, МОВО, ти не просте собі слово. Цікаво, коли ти народилася і чому тебе так назвали?

– О, це було так давно, що вже й люди забули, звідки я взялася. Кажуть, як слово я виникла ще тоді, коли люди тільки-но навчилися розмовляти, тобто видавати перші зрозумілі звуки: бурмотіти, мекати, або, як кажуть, молоти язиком. Я сама чомусь переконана, що моє ім’я бере початок від слова МОГТИ, бо хто з живих істот МІГ висловити свою думку вголос, той опановував МОВОЮ. А це МОГЛИ робити лише люди. Хто розмовляв неМОВ людина.

– Давай, МОВО, складемо уМОВу: я заМОВкну, а ти назвеш мені кілька імен своїх рідних. ДоМОВилися?

– Згода:

ПроМОВа, МОВлення, безМОВний, виМОВа, відМОВА, зМОВа, зМОВник, заМОВник, заМОВлення, заМОВляння, розМОВа, передМОВа, проМОВа, розМОВник, недоМОВка, обМОВа, уМОВляти та багато інших.

Шановна МОВО, прошу вибачити, що трохи погарячкував. Від почутого я навіть мову втратив… Ось бачиш, знову тебе згадав, а заодно й приМОВку: про таких, як ти, в народі МОВиться: хоч маленьке, зате важливеньке.
(Ігор Січовик)

Субтест 5. ГОВОРІННЯ
Завдання 1. Ви – пасажир, їдете у поїзді. Пізня осінь. У поїзді не вмикають опалення, не дають ковдри, не пропонують чай. Ви хочете домогтися дотримання правил поведінки на залізниці:

– попросіть провідника дати вам чай і ковдру, увімкнути опалення;

– зверніться до нього з вимогою дати вам чай і ковдру, увімкнути опалення;

– висловіть у ввічливій формі свої претензії щодо поганого обслуговування пасажирів начальнику поїзда;

– зверніться до начальника поїзда з погрозою захищати свої права у відповідних інстанціях.

Завдання 2. Вам потрібно пояснити одне з понять (на вибір)  «совість», «взаємодопомога», «відповідальність» двом різним за віком і соціальним статусом слухачам:

– неслухняній шестирічній дитині;

– групі студентів під час лекції на морально-етичну тему.

Завдання 3. Ви – керівник фірми, яка готується до зустрічі групи науковців з США, які не розмовляють українською. Ваш підлеглий підготував програму їхнього перебування у місті. У програмі є низка помилок, які потрібно усунути.

Ви повинні:

– пояснити співробітнику, чому ви його викликали;

– висловити свою думку про стан виконання завдання;
– проаналізувати програму, відзначити її недоліки;
– дати рекомендації щодо вдосконалення цієї програми.
Завдання 4. Ви – директор міжнародної лінгвістичної школи, у якій має відкритися нове відділення з вивчення української мови як іноземної. Вам надана можливість виступити по радіо у прямому ефірі з рекламним проектом вашої школи.

Ви повинні:

– виступити з промовою, побудувавши її так, щоб привернути увагу слухачів і заохотити людей навчатися саме у вашій школі;
– дати відповіді на запитання слухачів.
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